
Product :      Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

This declaration of conformity is issued under the 
sole responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration :

   
    

     
Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austri
Avenue Ern

Name and address of the manufacturer :
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK

est Solvay29.1480 Saintes Belgium
a     

     
    

    
     

    

Nom et adresse du fabricant :
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
 Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Ime in naslov proizvajalca:
    

Naam en adres van de fabrikant:
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
 Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

     
    

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Nombre y dirección del fabricante:
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RY UK

     
    

A gyártó neve és címe:
    

     
    

    
     

    

Jméno a adresa výrobce:
    

     
    

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium 

Meno a adresa výrobcu:
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.
1480 Saintes Belgium Flugplatzstrasse 30,

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium 

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austri
Avenue Emest Solvay29.1480 Saintes Belgium

a

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

4600 Wels Austria

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

EU Declaration of Conformity

The object of the declaration described in point 4 
is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation : 
EU-Regulation (EU) 2016/425 for Personal 
Protective Equipment 

References to the relevant harmonised standards 
used, or references to the other technical 

declared :
EN 13546:2007

   

       
 

  
 

  

  

 
 

   

    
 

 

  

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,

P6A0790130010Rev.00

Signed for and on behalf of the above named
manufacturer : Slazengers Limited
Place and date of issue : UK, 06/2023
Name and function :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Signature :

     (refer to user manual picture as reference
Slaz ProHockShinPad

)

Produit:   Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Cette déclaration de conformité est émise sous la 
seule responsabilité du fabricant.

Objet de la déclaration :

Déclaration de conformité UE

L'objet de la déclaration décrite au point 4, est 
conforme à la législation d'harmonisation de 
l'Union en vigueur :
Règlement (UE) 2016/425 de l'UE sur les 
équipements de protection individuelle

Références aux normes harmonisées pertinentes 

techniques pour lesquelles la conformité est 
déclarée :
EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Allemagne, numéro d'organisme 

 

 

 

   
  

     

 

 

 

   

de type : P6A0790130010Rev.00
Signé pour et au nom du fabricant susmentionné :
 Slazengers Limited

  

Nom et fonction :Chris, Head of Product Elevation
 (Group Brands)
Signature

Lieu et date de délivrance : UK, 06/2023

:

 
(se référer à l'image du manuel d'utilisation pou

Slaz ProHockShinPad
r 

référence) Product:   Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Deze conformiteit verklaring wordt uitgegeven 
onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van 
de fabrikant

Object van de verklaring :

EU-conformiteit verklaring

Het voorwerp van de verklaring zoals beschreven 
in punt 4 is in overeenstemming met de 
relevante harmonisatie van de Unie
wetgeving :

 

 
    

   

  
 

 
 

 

 
 

  

 

   

 

 
  

   
 

 
 

 

Ondertekend voor ennamensde
bovengenoemdefabrikant: Slazengers Limited 

Plaatsendatum vanhetprobleem: UK, 06/2023 

Naam en functie:Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Handtekening:

 
(raadpleeg de afbeelding van de 

gebruikershandleiding als referentie

SlazPro HockShinPad

)

Izdelek:   Slaz Pro Hock Shin Pad 86700

EU-Verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke
beschermingsmiddelen

Verwijzingen naar de relevante geharmoniseerde
normen die worden gebruikt of verwijzingen

relatie waarvan de conformiteit wordt
aangegeven EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,
80339 München, Duitsland, aangemelde instantie 

nummer 0123 EU-type

7

Ta izjava o skladnosti je izd  
o

ana pod izključno
dgovornostjo proizvajalca

Predmet deklaracije :

Izjava EU o skladnosti

Ta predmet deklaracije, opisan v točki 4 je 
skladen z relevantno zakonodajo Unije :
EU-Uredba (EU) 2016/425 za osebno varovalno 
opremo

Sklicevanje na ustrezne uporabljene usklajene 
standarde ali sklicevanja na druge tehnične 

v zvezi s katero je prijavljena skladnost

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
  80339 Munich, Germany, Številka priglašenega 

organa 0123 EU tip

    
 

  
  
 

  

P6A0790130010Rev.00 

Podpisan za in v imenu zgoraj navedenega

   

proizvajalca :Slazengers Limited
Kraj in datum izdaje :UK, 06/2023
Ime in funkcija :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Podpis :

 

(za referenco si oglejte sliko uporabniškeg

Slaz Pro Hock ShinPad

a 
priročnika)

Producto:  Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Esta declaración de conformidad se emite bajo la 
exclusiva responsabilidad del fabricante.

Objeto de la declaración

Declaración de Conformidad UE

El objetivo de la declaración descrita en el punto 
4 es coherente con la legislación de la Unión.
EU-Regulation (EU) 2016/425 para Equipos de 
Protección Personal.

   
     

   

  
   

 

  
  

  
 

  

 

Referencias a las normas armonizadas
pertinentes utilizadas, o referencias a otras

cuales se declara la conformidad EN 13546: 2007 

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,
80339 Munich, Germany, Número de cuerpo

examen UE de tipo: P6A0790130010Rev.00

  

  

Firmado por y en nombre del fabricante 

mencionado anteriormente: Slazengers Limited
Lugar y fecha de emisión : UK, 06/2023 

Nombre y función :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Signatura :

(Consulte la imagen del manual del usuario com

SlazPro Hock Shin Pad

o 
referencia.)

Termék:    Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Ez a megfelelőségi nyilatkozat, a gyártó egyedüli 
felelősségvállalása alatt lett kiadva.

Az árubevallás tárgya :

EU megfelelőségi nyilatkozat

A 4.-es pontban leírt tárgya a nyilatkozatnak, 
megfelel a releváns Uniós harmonizációs 
jogszabálynak :
egyéni védőfelszerelésre vonatkozó 2016/425 -ös 
EU - szabályzatnak

A használt , megfelelő harmonizációs 
   

     
 

   

 
  

  
  

   
 

 

standardokra vonatkozó hivatkozások, vagy más 

amelyek kapcsolatosak azzal, aminek a
megfelelősége bejelentésre került:
EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,

0123 EU type
vizsgálati tanusítvány száma: 

Megjelölve a fentiekben megnevezett gyártó 

számára és annak nevében. :Slazengers Limited
Kibocsátás dátuma és helyszíne :UK, 06/2023 

P6A0790130010Rev.00

Név és funkció :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Aláírás :

(Tekintse meg a használati kézikönyvben láthat

Slaz Pro Hock Shin Pad

ó 
képet, tájékoztatásképp.)

Produkt:  Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Za vydanie tohto vyhlásenia o zhode je výhradne 
zodpovedný výrobca

Predmet vyhlásenia :

EÚ vyhlásenie o zhode

Predmetom vyhlásenia opísanom v bode 4 je 
zhoda s príslušnou harmonizovanou legislatívou 
Únie :
Nariadenie (EÚ) 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch.

Odkazy na príslušné použité harmonizované 
normy alebo odkazy na iné technické 

   

   
 

   
 

 

zhoda
EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,

P6A0790130010Rev.00

  

 
  

Podpísaný za a v mene vyššie uvedeného výrobcu :
Slazengers Limited
Miesto a dátum vydania :UK, 06/2023
Meno a funkcia :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Podpis :

(riaďte sa obrázkom v návode na použitie

Slaz Pro Hock Shin Pad

)

Výrobek: Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Za vydání tohoto prohlášení o shodě je výhradně 
zodpovědný výrobce

Předmět prohlášení :

EU Prohlášení o shodě

Předmětem prohlášení popsaném v bodě 4 je 
shoda s příslušnou harmonizovanou legislativou 

Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích.

Odkazy na příslušné použité harmonizované 
normy nebo odkazy na další technické 

EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

orgánu 0123  

    

P6A0790130010Rev.00
Podepsáno jménem výše uvedeného výrobce :
Slazengers Limited 

Místo a datum vydání : UK, 06/2023
Jméno a funkce :Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Podpis :

Slaz Pro Hock Shin Pad

(Řiďte se obrázkem v návodu k použití)

  

GB

Producer:

Testing Centre:

Instruction for Use:

Testing Centre Number: 0123

Guideline:

 

FR NL SL ES HU SK CZ

Article No.: 867007
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SLAZENGER™ and the Panther 
device™ are trade marks of 
Slazengers Limited

- Hand wash cold
- Do not Iron
- Do not Tumble dry
- Do not Dry clean
- Do not Bleach

Before using the shinguards, 

Slazengers Limited,

Shirebrook NG208RY UK
Avenue Ernest Solvay 29, 

1480 Saintes Belgium, 
Flugplatzstrasse 30,
4600 Wels Austria

inspect carefully - visually and by 

deformation or missing parts, the 
shinguard must be replaced.
The details of the main material 
composition are also on the label of 
the product.

Do not reduce the dimensions of 

and alteration to the protector or 
misuse that would dangerously 
reduce the performance of the 
protector.

Chine / Izdelano na Kitajskem 
/ Hecho en China / 

Származási ország: Kína / 
Vyrobené v Číne / Vyrobeno 
v Číne / Wyprodukowano w 

Made in China / Fabriqué en 

Chinach / Hergestellt in China

Warning:

Inspection:

Storage, Cleaning and care:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Munich, 
Germany

Slazenger Shinguard Hockey
Article:

 

Regulation (EU) 2016/425 for Personal 
Protective Equipment，EN13546:2007.

CE Information Note: Hockey shin 
guards

Testovací centrum:

Návod k použití:

Číslo testovacího centra: 0123

Pokyn:

SLAZENGER ™ a Panther device ™ 
jsou ochranné známky společnosti 
Slazengers Limited

- Ruční mytí za studena
- Nežehlit
- Nesušte v sušičce
- Nečistit chemicky
- Nebělit

Před použitím shinguards pečlivě 
zkontrolujte - vizuálně a rukou. 
Pokud najdete nějaké trhliny, 
promáčknutí, deformaci nebo 
chybějící části, je třeba vyměnit 
kryt.Podrobnosti o hlavním 
materiálovém složení jsou také na 
etiketě výrobku.

Nezmenšujte rozměry chráničů 
holení. Jakákoli kontaminace a 
úprava chrániče nebo nesprávné 
použití, které by nebezpečně snížilo 
výkon chrániče.

Varování:

Inspekce:

Skladování, čištění a péče:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Mnichov, 
Německo

Nařízení (EU) 2016/425 pro osobní 
ochranné prostředky，EN13546:2007.

Testovacie centrum:

Návod na použitie:

Číslo testovacieho centra: 0123

Vodítko:

SLAZENGER ™ a zariadenie Panther 

Hokej Slazenger Shinguard
Článek:

Informační poznámka CE: 
Hokejové chrániče holení

Výrobce:

™ sú ochranné známky spoločnosti 
Slazengers Limited

- Ručné pranie za studena
- Nežehliť
- Nie v sušičke
- Nečistite na sucho
- Nebieliť

Pred použitím shinguards 
starostlivo skontrolujte - vizuálne a 
ručne. Ak nájdete akékoľvek trhliny, 
preliačiny, deformácie alebo 
chýbajúce časti, je potrebné 
vymeniť kryt.Podrobnosti o 
hlavnom materiálovom zložení sú 
tiež na štítku výrobku.

Nezmenšujte rozmery holenných 
chráničov. Akákoľvek kontaminácia 
a zmena chrániča alebo nesprávne 
použitie, ktoré by nebezpečne 
znížilo výkon chrániča.

Pozor:

Kontrola:

Skladovanie, čistenie a 

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Mníchov, 
Nemecko

Hokej Slazenger Shinguard 

Článok:

Nariadenie (EÚ) 2016/425 pre 
osobné ochranné prostriedky，
EN13546:2007.

Slazenger Shinguard Jégkorong

Informačná poznámka CE: 
Chrániče holennej kosti

Výrobca:Termelő:

Vizsgálóközpont:

Használati utasítás:

Vizsgálóközpont száma: 0123

Irányelv:

A SLAZENGER ™ és a Panther device 
™ a Slazengers Limited védjegyei

- Hideg kézi mosás
- Nem vasalható
- Ne szárítsa szárítógépben
- Ne tisztítsa szárazon
- Ne használj fehérítőt

A védőburkolatok használata előtt 
alaposan ellenőrizze - vizuálisan és 
kézzel. Ha szakadást, horpadást, 
deformációt vagy hiányzó részeket 
talál, a védőburkolatot ki kell 
cserélni.A fő anyagösszetétel 
részletei a termék címkéjén is 
megtalálhatók.

méretét. A védőeszköz bármilyen 
szennyeződése és módosítása vagy 
helytelen használat, amely 
veszélyesen csökkenti a védő 
teljesítményét.

Figyelem:

Ellenőrzés:

Tárolás, tisztítás és ápolás:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 München, 
Németország

Cikk:

 

(EU) 2016/425 rendelet az egyéni 
védőeszközökről, EN13546:2007.

CE információ Megjegyzés: 
Jégkoronglábvédők

Hockey de espinilleras Slazenger

Fabricante

Centro de pruebas:

Instrucciones de uso:

Número del centro de pruebas: 0123

Guía:

SLAZENGER ™ y Panther device ™ 
son marcas comerciales de 
Slazengers Limited

- Lavado de manos en frio
- No planchar
- No secar en secadora
- No lavar en seco
- No usa blanqueador

Antes de usar las espinilleras, 
inspeccione cuidadosamente, 
visualmente y a mano. Si encuentra 
rasgaduras, abolladuras, 
deformaciones o piezas faltantes, 
debe reemplazar la espinillera.Los 

Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium detalles de la composición principal Ne csökkentse a sípcsontvédők 
del material también se encuentran 
en la etiqueta del producto.

No reduzca las dimensiones de las 
espinilleras. Cualquier 
contaminación y alteración del 
protector o uso indebido que 
podría reducir peligrosamente el 
rendimiento del protector.

Advertencia:

Inspección:

Almacenamiento, limpieza y 
cuidado:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Múnich, 
Alemania

Artículo:

Reglamento (UE) 2016/425 para 
Equipos de Protección Personal，
EN13546:2007.

Nota informativa CE: Espinilleras 
de hockey

Slazenger Shinguard Hokej

Preskusni center:

Navodila za uporabo:

Številka preskusnega centra: 0123

Smernica:

SLAZENGER ™ in naprava Panther ™ 
sta blagovni znamki družbe 
Slazengers Limited

- Ročno pranje na hladno
- Ne likajte
- Ne sušite
- Ne kemično čistiti
- Ne uporabljajte belila

Pred uporabo ščitnikov natančno 
pregledajte - vizualno in ročno. Če 
najdete kakršne koli raztrganine, 
udrtine, deformacije ali manjkajoče 
dele, je treba menjalnik 
zamenjati.Podrobnosti o glavni 
sestavi materiala so tudi na etiketi 
izdelka.

Ne zmanjšujte dimenzij ščitnikov za 
golen. Kakršna koli kontaminacija in 
sprememba ščitnika ali napačna 
uporaba, ki bi nevarno zmanjšala 
delovanje ščitnika.

Opozorilo:

Pregled:

Skladiščenje, čiščenje in nega:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 München, 
Nemčija

Članek:

Uredba (EU) 2016/425 za osebno 
zaščitno opremo, EN13546:2007.

Informacije CE: Opomba za 
hokejske golenice

Proizvajalec:

Slazenger Scheenbeschermer Hockey

Producent:

Testcentrum:

Gebruiksaanwijzing:

Nummer testcentrum: 0123

Richtlijn:

SLAZENGER™ en het Panther device
™ zijn handelsmerken van 
Slazengers Limited

- Hand was koud- Niet strijken
- Niet in de droger
- Niet chemisch reinigen
- Niet bleken

gebruikt, moet u deze zorgvuldig 
inspecteren - visueel en met de 
hand. Als u scheuren, deuken, 
vervormingen of ontbrekende 
onderdelen aantreft, moet de 
scheenbeschermer worden 
vervangen.De details van de 
belangrijkste materiaalsamenstel-
ling staan ook op het etiket van het 
product.

Verklein de afmetingen van de 
scheenbeschermers niet. Elke 
verontreiniging en wijziging van de 
beschermer of verkeerd gebruik dat 
de prestaties van de beschermer 
gevaarlijk zou verminderen.

Waarschuwing:

Inspectie:

Opslag, reiniging en onderhoud:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 München, 
Duitsland

Artikel:

Verordening (EU) 2016/425 voor 
persoonlijke beschermingsmiddelen, 
EN13546:2007.

CE-informatie Opmerking: 
hockeyscheenbeschermers

Fabricant:

Centre d’essais:

Instruction:

Numeródu centre d’essais: 0123
Directive no:

SLAZENGER™ et le Panther device™ 
sont des marques déposées de 
Slazengers Limited

- Lavage à la main à froid
- Ne pas repasser
- Ne pas sécher en machine
- Ne pas nettoyer à sec- Ne pas 
javelliser

Avant d'utiliser les protège-tibias, 
inspectez soigneusement - 
visuellement et à la main. Si vous 
constatez des déchirures, des 
bosses, des déformations ou des 
pièces manquantes, le 
protège-tibias doit être 
remplacé.Les détails de la 
composition du matériau principal 

du produit.

Manufacturer date:03/2023         

the shin guards. Any contamination Ne réduisez pas les dimensions des Voordat u de scheenbeschermers 
protège-tibias. Toute 
contamination et altération du 
protecteur ou mauvaise utilisation 
qui réduirait dangereusement les 
performances du protecteur.

Avertissement:

Inspection:

Stockage, nettoyageet entretien:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Munich, 
Allemagne

Slazenger Shinguard Hockey 

Article:

 

Règlement (UE) 2016/425 pour les 
équipements de protection individuelle
，EN13546:2007.

CE note d’information 
Protège-tibia hockey

PERFORMANCE LEVEL 4 (“PRODUCTS FOR USE BY HIGHLY PHYSICALLY 
TRAINED WOMEN AND FOR USE BY ADULT MALES, WHO HIT BALLS AT 

UP TO 120 KM/H.”)

Shinguard

Protectionzone

 

Ankle Part

1. Shell     : Polypropylene(PP)
2. Backing: EVA + Polyester
3. Binding : Polyester + Spandex

3

1 - Shell - PP (Polypropylene)
2 - Backing - Ethylene Vinyl Acetate 
(EVA) + Polyester
3 - Binding - Polyester + Spandex

1 - Extérieur - PP (Polypropylène)
2 - Intérieur - Éthylène Acétate de 
Vinyle (EVA) + Polyester
3 - Fermeture - Polyester + 
Spandex

1 - Shell - PP (polypropyleen)
2 - BRug - Ethyleenvinylacetaat 
(EVA) + polyester
3 - Riem - Polyester + Spandex

1 - Lupina - PP (polipropilen)
2 - Podloga - etilen vinil acetat 
(EVA) + poliester
3 - Trak - Poliester + Spandex

1 - Carcasa - PP (Polipropileno)
2 - Respaldo - Acetato de vinilo 
etileno (EVA) + Poliéster 
3 - Correa - Poliéster + Spandex

1 - héj - PP (polipropilén)
2 - Hátlap - Etilén-vinil-acetát (EVA) 
+ poliészter
3 - heveder - poliészter + spandex

1 - škrupina - PP (polypropylén)
2 - Podložka - Etylénvinylacetát 
(EVA) + Polyester
3 - Popruh  - Polyester + Spandex

1 - Shell - PP (polypropylen)
2 - Podklad -  ethylenvinylacetát 
(EVA) + Polyester
3 - Popruh - Polyester + Spandex

1. To ensure correct size selection, 
please refer to the sizing table 
(XS,S,M,L).
2. Once you have selected a 
shinguard, place it againts your leg 
to make sure it is the proper length. 
It’s important that the shinguard �ts 
correctly and comfortably, so that it 
doesn’t slip as you run or come into 
contact with other players during 
the game. Remember: a larger 
shinguard lessens the risk of injury.
3. Place the shinguard on your shin 
so that the protection area faces 
outward. Slip the shin guards with 
socks or sleeve, and select suitable 
sock size to match with shin guard. 
Do not fasten too tightly that 
restricts blood circulation.
4. This product protects the shin, 
againts kicks, hits and other hard 
sharp impacts that may occur 
during hockey games. However, the 
possibility of injury cannot be 
completely be avoided even with 
correct shinguard usage. In such 
cases Slazenger does not assume 
liability.
5. Caution: Damage (e.g. dents, 
tears, open seams, or even dirt) can 
reduce the protective function of 
the shinguard. Please note that this 
shinguard was developed 
speci�cally for the requirement of 
European hockey. Therefore its 
protective  functions may not be 
adequate for other sports. Each 
structural alternation of the 
shinguard can cause reduction of 
the protection function. Make sure 
everything is functioning properly 
prior to use including the fastening 
attachments.
6. The shinguard can only absorb 
kicks and other impact forces in the 
area of protective reinforcement 
(i.e.,stays and plastic shell). Please 
remember this when choosing your 
shinguard.
7. The protective function of the 
product may also be impaired 
through contact with chemicals or 
extremely high or low 
temperatures. Please read the care 
instructions carefully.
8. If the shinguard features an 
adjustment system, this must be 
fastened properly for optimal 
protection. Protection is ensured 
only when worn properly. 

1. Pour assurer une sélection de taille 
correcte, veuillez vous référer au 
tableau des tailles (XS, S, M, L).
2. Une fois que vous avez sélectionné 
un protège-tibias, placez-le contre votre 
jambe pour vous assurer qu'il est de la 
bonne longueur. Il est important que le 
protège-tibias s'adapte correctement et 
confortablement, a�n qu'il ne glisse pas 
lorsque vous courez ou entrez en 
contact avec d'autres joueurs pendant 
le jeu. N'oubliez pas : un protège-tibias 
plus grand diminue le risque de 
blessure.
3. Placez le protège-tibia sur votre tibia 
de manière à ce que la zone de 
protection soit tournée vers l'extérieur. 
En�lez les protège-tibias avec des 
chaussettes ou une manche et 
sélectionnez la taille de chaussette 
appropriée pour correspondre au 
protège-tibia. Ne serrez pas trop fort car 
cela limite la circulation sanguine.
4. Ce produit protège le tibia contre les 
coups de pied, les coups et autres 
impacts durs qui peuvent survenir lors 
des matchs de hockey. Cependant, la 
possibilité de blessure ne peut pas être 
complètement évitée même avec une 
utilisation correcte du protège-tibia. 
Dans de tels cas, Slazenger n'assume 
aucune responsabilité.
5. Attention : Les dommages (par 
exemple, bosses, déchirures, coutures 
ouvertes ou même saleté) peuvent 
réduire la fonction de protection du 
protège-tibias. Veuillez noter que ce 
protège-tibias a été développé 
spéci�quement pour les exigences du 
hockey européen. Par conséquent, ses 
fonctions de protection peuvent ne pas 
être adéquates pour d'autres sports. 
Chaque alternance structurelle du 
protège-tibia peut entraîner une 
réduction de la fonction de protection. 
Assurez-vous que tout fonctionne 
correctement avant utilisation, y 
compris les attaches de �xation.
6. Le protège-tibia ne peut absorber les 
coups de pied et autres forces d'impact 
que dans la zone de renforcement de 
protection (c'est-à-dire les haubans et la 
coque en plastique). N'oubliez pas cela 
lors du choix de votre protège-tibias.
7. La fonction de protection du produit 
peut également être altérée par le 
contact avec des produits chimiques ou 
des températures extrêmement élevées 
ou basses. Veuillez lire attentivement les 
instructions d'entretien.
8. Si le protège-tibia dispose d'un 
système de réglage, celui-ci doit être 
correctement �xé pour une protection 
optimale. La protection n'est assurée 
que s'il est porté correctement.

1. Raadpleeg de maattabel 
(XS,S,M,L) om zeker te zijn van de 
juiste maatkeuze.
2. Als je eenmaal een 
scheenbeschermer hebt gekozen, 
plaats je deze tegen je been om er 
zeker van te zijn dat deze de juiste 
lengte heeft. Het is belangrijk dat 
de scheenbeschermer goed en 
comfortabel zit, zodat hij niet 
wegglijdt als je rent of in contact 
komt met andere spelers tijdens het 
spel. Onthoud: een grotere 
scheenbeschermer verkleint het 
risico op blessures.
3. Plaats de scheenbeschermer op 
uw scheenbeen zodat het 
beschermingsgebied naar buiten 
wijst. Trek de scheenbeschermers 
aan met sokken of mouwen en kies 
een geschikte sokmaat die past bij 
de scheenbeschermer. Niet te strak 
vastmaken dat de bloedcirculatie 
beperkt.
4. Dit product beschermt het 
scheenbeen, tegen schoppen, 
stoten en andere harde scherpe 
stoten die kunnen optreden tijdens 
hockeywedstrijden. De 
mogelijkheid van letsel kan echter 
niet volledig worden vermeden, 
zelfs niet bij correct gebruik van 
scheenbeschermers. In dergelijke 
gevallen aanvaardt Slazenger geen 
aansprakelijkheid.
5. Let op: Schade (bijv. deuken, 
scheuren, open naden of zelfs vuil) 
kan de beschermende functie van 
de scheenbeschermer verminderen. 
Houd er rekening mee dat deze 
scheenbeschermer speciaal is 
ontwikkeld voor de vereisten van 
Europees hockey. Daarom zijn de 
beschermende functies mogelijk 
niet geschikt voor andere sporten. 
Elke structurele afwisseling van de 
scheenbeschermer kan een 
vermindering van de 
beschermingsfunctie veroorzaken. 
Zorg ervoor dat alles goed 
functioneert voor gebruik, inclusief 
de bevestigingshulpstukken.
6. De scheenbeschermer kan alleen 
schoppen en andere 
impactkrachten absorberen in het 
gebied van beschermende 
versterking (d.w.z. achtervorken en 
plastic schaal). Houd hier rekening 
mee bij het kiezen van je 
scheenbeschermer.
7. De beschermende functie van het 
product kan ook worden aangetast 
door contact met chemicaliën of 
extreem hoge of lage 
temperaturen. Lees de 
onderhoudsinstructies aandachtig 
door.8. Indien de scheenbescher-
mer is voorzien van een 
verstelsysteem, dient deze voor een 
optimale bescherming goed te 
worden vastgemaakt. Bescherming 
is alleen gegarandeerd als het op de 
juiste manier wordt gedragen.

1. Za pravilno izbiro velikosti si 
oglejte tabelo velikosti (XS, S, M, L).
2. Ko izberete shinguard, ga 
postavite nazaj na nogo , da se 
prepričate, da je ustrezne dolžine. 
Pomembno je, da se shinguard 
pravilno in udobno prilega, da med 
tekom ne zdrsne ali pride v stik z 
drugimi igralci. Ne pozabite: večji 
ščitnik zmanjša tveganje za 
poškodbe.
3. Ščitnik za golen namestite na 
golen tako, da je zaščitno območje 
obrnjeno navzven. Ščitnike za golen 
nataknite na nogavice ali rokave in 
izberite ustrezno velikost nogavice, 
ki se ujema s ščitnikom za golen. Ne 
zapnite premočno, da omejujete 
krvni obtok.
4. Ta izdelek ščiti golen pred brcami, 
udarci in drugimi močnimi ostrimi 
udarci, do katerih lahko pride med 
hokejskimi igrami. Možnosti 
poškodb pa se ni mogoče povsem 
izogniti niti s pravilno uporabo 
ščitnika za golen. V takih primerih 
Slazenger ne prevzema 
odgovornosti.
5. Pozor: Poškodbe (npr. Udrtine, 
raztrganine, odprti šivi ali celo 
umazanija) lahko zmanjšajo 
zaščitno funkcijo opornice. 
Upoštevajte, da je bil ta shinguard 
razvit posebej za potrebe 
evropskega hokeja. Zato njegove 
zaščitne funkcije morda ne bodo 
ustrezne za druge športe. Vsaka 
strukturna menjava opornice lahko 
povzroči zmanjšanje zaščitne 
funkcije. Pred uporabo se 
prepričajte, da vse deluje pravilno, 
vključno s pritrdilnimi nastavki.
6. Drsnik lahko absorbira samo 
udarce in druge udarne sile na 
področju zaščitne ojačitve (tj. 
Opornikov in plastične lupine). Pri 
izbiri shinguarda si zapomnite to.
7. Zaščitna funkcija izdelka se lahko 
poslabša tudi zaradi stika s 
kemikalijami ali izredno visokih ali 
nizkih temperatur. Pozorno 
preberite navodila za nego.
8. Če ima shinguard sistem za 
nastavitev, ga je treba za optimalno 
zaščito ustrezno pritrditi. Zaščita je 
zagotovljena le, če se pravilno nosi.

1. Para garantizar la selección del 
tamaño correcto, consulte la tabla 
de tamaños (XS, S, M, L).
2. Una vez que haya seleccionado 
una espinillera, colóquela contra su 
pierna  para asegurarse de que 
tenga la longitud adecuada. Es 
importante que la espinillera se 
ajuste de forma correcta y cómoda, 
para que no se resbale mientras 
corres o entre en contacto con 
otros jugadores durante el juego. 
Recuerde: una espinillera más 
grande reduce el riesgo de lesiones.
3. Coloque la espinillera en la 
espinilla de modo que el área de 
protección quede hacia afuera. 
Deslice las espinilleras con 
calcetines o mangas, y seleccione el 
tamaño de calcetín adecuado para 
que coincida con la espinillera. No 
ajuste demasiado apretado que 
restringe la circulación sanguínea.
4. Este producto protege la espinilla 
contra patadas, golpes y otros 
impactos fuertes y a�lados que 
pueden ocurrir durante los juegos 
de hockey. Sin embargo, la 
posibilidad de lesiones no se puede 
evitar por completo incluso con el 
uso correcto de espinilleras. En tales 
casos, Slazenger no asume ninguna 
responsabilidad.
5. Precaución: Los daños (por 
ejemplo, abolladuras, roturas, 
costuras abiertas o incluso 
suciedad) pueden reducir la función 
protectora de la espinillera. Tenga 
en cuenta que esta espinillera se 
desarrolló especí�camente para los 
requisitos del hockey europeo. Por 
tanto, sus funciones protectoras 
pueden no ser adecuadas para 
otros deportes. Cada alternancia 
estructural de la espinillera puede 
provocar una reducción de la 
función de protección. Asegúrese 
de que todo funcione 
correctamente antes de su uso, 
incluidos los accesorios de �jación.
6. La espinillera solo puede 
absorber patadas y otras fuerzas de 
impacto en el área del refuerzo 
protector (es decir, tirantes y 
armazón de plástico). Por favor, 
recuerde esto al elegir su 
espinillera.
7. La función protectora del 
producto también puede verse 
afectada por el contacto con 
productos químicos o temperaturas 
extremadamente altas o bajas. Lea 
atentamente las instrucciones de 
cuidado.
8. Si la espinillera cuenta con un 
sistema de ajuste, éste debe 
abrocharse correctamente para una 
protección óptima. La protección 
está asegurada solo cuando se usa 
correctamente.

1. A megfelelő méretválasztás 
biztosítása érdekében nézze meg a 
méretezési táblázatot (XS, S, M, L).
2. Miután kiválasztotta a 
védőburkolatot, helyezze vissza a 
lábához , hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy megfelelő hosszúságú-e. 
Fontos, hogy a védőburkolat 
helyesen és kényelmesen 
illeszkedjen, nehogy elcsússzon 
futás közben vagy érintkezésbe 
kerüljön más játékosokkal a játék 
során. Ne feledje: egy nagyobb 
védőburkolat csökkenti a sérülés 
kockázatát.
3. Helyezze a sípcsontvédőt a 
sípcsontjára úgy, hogy a 
védőterület kifelé nézzen. 
Csúsztassa fel a sípcsontvédőket 
zoknival vagy ujjal, és válassza ki a 
megfelelő zokniméretet a 
lábszárvédőhöz. Ne rögzítse túl 
szorosan, ami korlátozza a 
vérkeringést.
4. Ez a termék védi a sípcsontot, a 
rúgások, ütések és más erős, éles 
ütések ellen, amelyek 
jégkorongmérkőzések során 
előfordulhatnak. A sérülés 
lehetőségét azonban még a 
sárvédő helyes használatával sem 
lehet teljesen elkerülni. Ilyen 
esetekben a Slazenger nem vállal 
felelősséget.
5. Vigyázat: A sérülések (pl. 
Horpadások, szakadások, nyitott 
varratok vagy akár szennyeződések) 
csökkenthetik a védőburkolat 
védőfunkcióját. Felhívjuk �gyelmét, 
hogy ezt a védőburkolatot 
kifejezetten az európai jégkorong 
követelményeinek megfelelően 
fejlesztették ki. Ezért védelmi 
funkciói nem megfelelőek más 
sportágak számára. A védőburkolat 
minden szerkezeti változása 
csökkentheti a védelmi funkciót. 
Használat előtt győződjön meg 
arról, hogy minden megfelelően 
működik, beleértve a 
rögzítőelemeket is.
6. A védőburkolat csak a rúgásokat 
és más ütési erőket képes elnyelni a 
védőerősítés területén (azaz a 
tartók és a műanyag burkolat). 
Kérjük, ne feledje ezt a 
védőburkolat kiválasztásakor.
7. A termék védelmi funkciója 
károsodhat vegyi anyagokkal való 
érintkezés vagy rendkívül magas 
vagy alacsony hőmérséklet hatására 
is. Kérjük, �gyelmesen olvassa el a 
kezelési utasításokat.
8. Ha a védőburkolat beállítási 
rendszerrel rendelkezik, akkor azt az 
optimális védelem érdekében 
megfelelően rögzíteni kell. A 
védelem csak megfelelően viselve 
biztosított.

1. Aby ste zaistili správny výber 
veľkosti, pozrite sa na tabuľku 
veľkostí (XS, S, M, L).
2. Akonáhle si vyberiete prepínač, 
položte ho na nohu, aby ste sa 
uistili, že má správnu dĺžku. Je 
dôležité, aby shinguard správne a 
pohodlne sedel, aby pri behu 
nekĺzal a neprichádzal do styku s 
inými hráčmi počas hry. Pamätajte 
si: väčší radlica znižuje riziko 
poranenia.
3. Umiestnite chránič na holeň tak, 
aby ochranná oblasť smerovala von. 
Prevlečte holenné chrániče s 
ponožkami alebo rukávom a 
vyberte vhodnú veľkosť ponožky 
tak, aby ladila s chráničom. 
Neupínajte príliš tesne, čo 
obmedzuje krvný obeh.
4. Tento produkt chráni holeň pred 
kopancami, údermi a inými tvrdými 
ostrými nárazmi, ktoré sa môžu 
vyskytnúť počas hokejových 
zápasov. Ani pri správnom 
používaní chrániča predkolenia sa 
však nemožno úplne vyhnúť 
možnosti zranenia. V takýchto 
prípadoch spoločnosť Slazenger 
nepreberá zodpovednosť.
5. Upozornenie: Poškodenie (napr. 
Preliačiny, slzy, otvorené švy alebo 
dokonca špina) môže znížiť 
ochrannú funkciu prepínača. 
Upozorňujeme, že tento chránič bol 
vyvinutý špeciálne pre požiadavky 
európskeho hokeja. Preto jeho 
ochranné funkcie nemusia byť 
dostatočné pre iné športy. Každé 
štruktúrne striedanie prepínača 
môže spôsobiť zníženie ochrannej 
funkcie. Pred použitím sa uistite, že 
všetko funguje správne, vrátane 
upevňovacích nástavcov.
6. Tlmič nárazov môže absorbovať 
iba kopy a iné nárazové sily v oblasti 
ochrannej výstuže (t.j. vzpery a 
plastová škrupina). Pamätajte si to 
pri výbere svojho shinguardu.
7. Ochrannú funkciu výrobku môže 
tiež narušiť kontakt s chemikáliami 
alebo extrémne vysoké alebo nízke 
teploty. Pozorne si prečítajte 
pokyny k starostlivosti.
8. Ak je prepínač vybavený 
systémom nastavenia, musí byť 
tento správne zaistený, aby bola 
zaistená optimálna ochrana. 
Ochrana je zaistená iba pri 
správnom nosení.

1. Abyste zajistili správný výběr 
velikosti, podívejte se do tabulky 
velikostí (XS, S, M, L).
2. Jakmile si vyberete shinguard, 
umístěte jej proti noze, abyste se 
ujistili, že má správnou délku. Je 
důležité, aby shinguard správně a 
pohodlně seděl, aby při běhu 
neklouzal nebo nepřišel do 
kontaktu s ostatními hráči během 
hry. Pamatujte si: větší shinguard 
snižuje riziko zranění.
3. Umístěte chránič na holeň tak, 
aby ochranná oblast směřovala ven. 
Navlékněte holenní chrániče s 
ponožkami nebo rukávem a vyberte 
vhodnou velikost ponožky, aby 
odpovídala chrániči. Neupevňujte 
příliš pevně, což omezuje krevní 
oběh.
4. Tento výrobek chrání holeň před 
kopy, údery a jinými tvrdými 
ostrými nárazy, které mohou nastat 
během hokejových zápasů. Ani při 
správném použití chrániče holení 
však nelze zcela zabránit možnosti 
zranění. V takových případech 
Slazenger nepřebírá odpovědnost.
5. Pozor: Poškození (např. 
Promáčknutí, slzy, otevřené švy 
nebo dokonce špína) může snížit 
ochrannou funkci shinguardu. 
Tento shinguard byl vyvinut 
speciálně pro požadavky 
evropského hokeje. Jeho ochranné 
funkce proto nemusí být adekvátní 
pro jiné sporty. Každé strukturální 
střídání ochranného krytu může 
způsobit snížení ochranné funkce. 
Před použitím se ujistěte, že vše 
funguje správně, včetně 
upevňovacích nástavců.
6. Shinguard může absorbovat 
pouze kopy a jiné nárazové síly v 
oblasti ochranné výztuže (tj. Vzpěr a 
plastové skořepiny). Pamatujte na 
to při výběru shinguardu.
7. Ochranná funkce výrobku může 
být také narušena kontaktem s 
chemikáliemi nebo extrémně 
vysokými nebo nízkými teplotami. 
Pečlivě si přečtěte pokyny k péči.
8. Má -li shinguard nastavovací 
systém, musí být pro optimální 
ochranu řádně upevněn. Ochrana je 
zajištěna pouze při správném 
nošení.
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Level 1: Products for use only by 
children in games under modi�ed 
rules which are intended to reduce 
the risk of impact injuries (mini 
hockey).

Level 2: Products for use by 
pre-adolescents of limited physical 
strength. Usually these will be 
children of less than twelve years of 
age and less than 160 cm stature.

Level 3: Products for use by 
adolescent males usually of 12-16 
years of age who have not attained 
full adult strength and for use by 
adult women.

Level 4: Products for use by highly 
physically trained women and for 
use by adult males, who hit balls at 
up to 120 km/h.

Level 5: Products for use by highly 
physically trained men who hit balls 
at over 120 km/h.

Type B shin protector for 
field hockey players
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Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται στο 
σημείο 4 είναι σύμφωνος με την οικεία ενωσιακή 
νομοθεσία εναρμόνισης :
Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425 για τον Προσωπικό 
Προστατευτικό Εξοπλισμό.

Αναφορές στα σχετικά χρησιμοποιούμενα 
εναρμονισμένα πρότυπα ή αναφορές σε άλλες 
τεχνικές προδιαγραφές, για τις οποίες δηλώνεται 
συμμόρφωση EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
  

  
 

 

   

80339 Munich, Germany, Αριθμός
γνωστοποιημένου οργανισμού 0123 Αριθμός
πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΕ: 
P6A0790130010Rev.00

Υπογράφεται για / και εξ ονόματος του 
προαναφερόμενο κατασκευαστή : 
Slazengers Limited 

Τοποθεσία και ημερομηνία έκδοσης :UK, 06/2023 

Όνομα και θέση : Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Υπογραφή :

(ανατρέξτε στην εικόνα του εγχειριδίου χρήστη ω

Slaz Pro Hock Shin Pad

ς 
αναφορά)

Prodotto:   Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Questa dichiarazione di conformità è rilasciata 
sotto la sola responsabilità del produttore

Oggetto della dichiarazione :

 

Dichiarazione di conformità UE

L'oggetto della dichiarazione di cui al punto 4 è 
conforme alla pertinente legislazione 
armonizzazata dell'Unione :
Regolamento UE (UE) 2016/425 per dispositivi di 
protezione individuale.

Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate o 

relazione a cui viene dichiarata la conformità
EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
    

  

 

  

80339 Monaco di Baviera, Germania, numero del 

 d'esame del tipo: P6A0790130010Rev.00
Firmato nel nome del produttore sopra indicato :
Slazengers Limited 

Luogo e data di rilascio : UK, 06/2023
Nome e funzione : Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
prodotto  :

(In riferimento all'immagine manuale negli istruzion

SlazPro HockShin Pad

i 
del´uso )

Toode: Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud 
tootja ainuvastutusel.

Deklaratsiooni objekt :

Tootja nimi ja aadress:

EL-i vastavusdeklaratsioon

Punktis 4 osutatud deklareeritav toode on 
kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisõigusak

EL-i määrus (EL) 2016/425 isikukaitsevahendite 
kasutamise kohta.

Viited kasutatud ühtlustatud standarditele või 

millele vastavust deklareeritakse

   
   

EN 13546:2007

TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,
80339 München, Saksamaa, Teavitatud asutuse 

number: P6A0790130010Rev.00

Eespool nimetatud tootja poolt ja nimel   
allkirjastanud : Slazengers Limited 

Väljastamise koht ja kuupäev : UK, 06/2023
Parašas :Chris, Head of Product Elevation 
(Group Brands)
Nimi ja ametinimetus :

(vaadake kasutusjuhendis olevat pilti

Slaz Pro Hock Shin Pad

)

Šī atbilstības deklarācija ir izdota ar pilnu ražotāja 
atbildību.

Deklarācijas objekts :

Produkts:  Slaz Pro Hock Shin Pad 867007 

Ražotāja vārds un adrese:

ES atbilstības deklarācija

4. punktā aprakstītais deklarācijas objekts ir 
atbilstošs attiecīgās ES likumdošanas 
harmonizācijai :
ES regula (ES) 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem.

Atsauces uz izmantotajiem attiecīgajiem 
harmonizētajiem standartiem vai atsauces uz 

    

   
 

 

kurām ir deklarēta atbilstība EN 13546:2007

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,
80339 Minhene, Vācija; iestādes reģistrācijas 

numurs : P6A0790130010Rev.00

Publicēšanas vieta un laiks :UK, 06/2023

Augstāk minētā ražotāja vārdā un vietā parakstits:
Slazengers Limited   

 
Vārds un amats : Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Paraksts :

(Uzziņai skatīt attēlu lietošanas instrukcijā

Slaz Pro Hock Shin Pad

)

Gaminys:   Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Už šios atitikties deklaracijos išdavimą yra 
atsakingas tik gamintojas.

Deklaracijos objektas :

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

ES atitikties deklaracija

Deklaracijos objektas, aprašytas 4 punkte, atitinka 
šiems gaminiams taikomus derinamuosius 
Sąjungos teisės aktus :
ES reglamentas (ES) 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių.

Nuorodos į  taikomus darniuosius standartus arba 

kuriuos deklaruojama atitiktis: EN 13546:2007

   TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65,

P6A0790130010Rev.00

Pasirašyta aukščiau įvardyto gamintojo vardu :
Slazengers Limited  

Išdavimo vieta ir data : UK, 06/2023
Vardas ir pareigos : Chris, Head of Product 
Elevation (Group Brands)
Parašas :

(pavyzdys yra pateiktas naudojimo instrukcijoje

Slaz Pro Hock Shin Pad

)

    
     

    

    
     

    

    
     

Heiti og heimilisfang framleiðanda:

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
 Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

ábyrgð framleiðandans.

        
     

    

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Niniejsza deklaracja zgodności wydawana jest na
wyłączną odpowiedzialność producenta

Przedmiot deklaracji

Nazwa i adres producenta:

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium

:

    
     

    

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
 Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

    
     

Δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ

Προϊόν: Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή:

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με την
αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Στόχος της δήλωσης :
Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austri

Nome e indirizzo del produttore:

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium

a

    
     

    

    
     Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK

Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium
 Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

    

    
     

    

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austri

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium

a

Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernest Solvay29.1480 Saintes Belgium 

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

PT IS PL DE EL IT ET LV LT

Naudojimo instrukcija:

- Skalbti rankomis šaltai
- Nelyginkite
- Nedžiovinkite džiovyklėje
- Nevalyti cheminiu valymu
- Nebalinti

Prieš naudodami apsauginius 
skydelius, atidžiai apžiūrėkite - 
vizualiai ir rankomis. Jei pastebėsite 
įplyšimų, įlenkimų, deformacijų ar 
trūkstamų dalių, apsauginį skydelį 
reikia pakeisti.Išsami informacija 
apie pagrindinę medžiagos sudėtį 
taip pat yra produkto etiketėje.

Nemažinkite blauzdų apsaugos 
matmenų. Bet koks apsaugos 
užteršimas ir pakeitimas arba 
netinkamas naudojimas, dėl kurio 
pavojingai sumažėtų apsaugos 
veikimas.

Įspėjimas:

Inspekcija:

Laikymas, valymas ir priežiūra:

Ledo ritulys „Slazenger Shinguard“
Straipsnis:

CE informacija Pastaba: Ledo 
ritulio blauzdų apsaugos

Gamintojas:
SLAZENGER ™ ir „Panther device ™“ 
yra „Slazengers Limited“ prekių 
ženklai

Bandymų centras:
TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Miunchenas, 
Vokietija

Bandymų centro numeris: 
0123

Gairė:

Ražotājs:

Testēšanas centrs:

Lietošanas instrukcija:

Testēšanas centra numurs: 0123

Pamatnostādne:

SLAZENGER ™ un Panther device ™ 
ir Slazengers Limited preču zīmes

- Mazgāt ar rokām aukstā veidā
- Negludiniet
- Nežāvējiet veļas mašīnā

Slazenger Shinguard Hokejs
Raksts:

- Nedrīkst ķīmiski tīrīt
- Nebalināt

Pirms aizsargu lietošanas rūpīgi 
pārbaudiet - vizuāli un ar rokām. Ja 
konstatējat plīsumus, iespiedumus, 
deformāciju vai trūkstošas detaļas, 
aizsargmapsils ir jānomaina.Sīkāka 
informācija par galveno materiāla 
sastāvu ir norādīta arī uz produkta 
etiķetes.

Nesamaziniet apakšstilbu aizsargu 
izmērus. Jebkurš aizsarga 
piesārņojums un izmaiņas vai 
nepareiza lietošana, kas varētu 
bīstami samazināt aizsarga 
veiktspēju.

Brīdinājums:

Pārbaude:

Uzglabāšana, tīrīšana un 

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Minhene, Vācija

Regula (ES) 2016/425 par 
individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 
，EN13546:2007.

Reglamentas (ES) 2016/425 dėl 
asmeninių apsaugos priemonių，
EN13546:2007.

CE informācija Piezīme: Hokeja 
apakšstilba aizsargi

Tootja:

Testimiskeskus:

Kasutusjuhend:

Katsekeskuse number: 0123

Slazenger Shinguard Hoki
Artikkel:

Juhtnöör:

SLAZENGER ™ ja Panther device ™ 
on Slazengers Limited kaubamärgid

- Külm käsipesu
- Ärge triikige
- Ei trummelkuivatust
- Mitte keemiliselt puhastada
- Mitte valgendada

Enne kaitsekatete kasutamist 
kontrollige hoolikalt - visuaalselt ja 
käsitsi. Kui leiate pisaraid, mõlke, 
deformatsioone või puuduvaid osi, 
tuleb kaitsekate välja 
vahetada.Peamise materjali 
koostise üksikasjad on ka toote 
etiketil.

Ärge vähendage säärekaitsmete 
mõõtmeid. Kaitsme saastumine ja 
muutmine või väärkasutus, mis võib 
ohtlikult vähendada kaitsja 
jõudlust.

Hoiatus:

Ülevaatus:

Hoiustamine, puhastamine ja 
hooldus:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 München, 
Saksamaa

        

Määrus (EL) 2016/425 isikukaitsevahen-
dite kohta EN13546:2007.

CE teave Märkus: Hoki 
säärekaitsmed

Produttrice:

Centro di prova:

Istruzioni per l'uso:

Numero del centro di prova: 0123
Orientamento:

SLAZENGER™ e il dispositivo 
Panther™ sono marchi commerciali 
di Slazengers Limited

- Lavaggio a mano a freddo
- Non stirare
- Non asciugare in asciugatrice
- Non lavare a secco
- Non usare la candeggina

Prima di utilizzare i parastinchi, 
ispezionarli attentamente, 
visivamente e manualmente. Se si 
riscontrano strappi, ammaccature, 
deformazioni o parti mancanti, è 
necessario sostituire il parastinco.I 
dettagli della composizione del 
materiale principale sono anche 
sull'etichetta del prodotto.

Non ridurre le dimensioni dei 
parastinchi. Qualsiasi 
contaminazione e alterazione della 
protezione o uso improprio che 
potrebbe ridurre pericolosamente 
le prestazioni della protezione.

Avvertimento:

Ispezione:

Conservazione, pulizia e cura:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Monaco di 
Baviera, Germania

Slazenger Parastinchi Hockey
Articolo:

Regolamento (UE) 2016/425 per i 
dispositivi di protezione individuale, 
EN13546:2007.

Nota informativa CE: parastinchi 
da hockey

Slazenger Shinguard Hockey

Παραγωγός:

Εξεταστικό Κέντρο:

Οδηγίες χρήσης:

Αριθμός κέντρου δοκιμών: 0123
Κατευθυντήρια γραμμή:

SLAZENGER™ and the Panther 
device™ are trade marks of 
Slazengers Limited

- Πλύσιμο στο χέρι κρύο
- Μην σιδερώνετε
- Μην στεγνώνετε
- Να μην στεγνωκαθαριστεί
- Μην λευκάνετε

Πριν χρησιμοποιήσετε τα 
προστατευτικά ποδιών, 
επιθεωρήστε προσεκτικά - οπτικά 
και με το χέρι. Εάν εντοπίσετε 
σκισίματα, βαθουλώματα, 
παραμόρφωση ή λείπουν 
εξαρτήματα, πρέπει να 
αντικατασταθεί ο οπίσθιος 
προφυλακτήρας.Οι λεπτομέρειες 
της σύνθεσης του κύριου υλικού 
αναγράφονται επίσης στην ετικέτα 
του προϊόντος.

Μην μειώνετε τις διαστάσεις των 
προστατευτικών κνήμης. Οποιαδήποτε 
μόλυνση και τροποποίηση του 
προστατευτικού ή κακή χρήση που θα 
μείωνε επικίνδυνα την απόδοση του 
προστατευτικού.

Προειδοποίηση:

Επιθεώρηση:

Αποθήκευση, καθαρισμός και 
φροντίδα:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Munich, 
Germany

Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425 για τον 
εξοπλισμό ατομικής προστασίας, 
EN13546:2007.

Αρθρο:

Πληροφορίες CE Σημείωση: 
Κνήμες για χόκεϊΚνήμες για χόκεϊ

Slazenger Schienbeinschoner Hockey

Hersteller:

Prüfstelle:

Gebrauchsanweisung:

Prüfstellennummer: 0123
Richtlinie:

SLAZENGER™ and the Panther 
device™ are trade marks of 
Slazengers Limited

- Handwäsche kalt
- Kein Bügeln
- Nicht im Trockner trocknen
- Reinige chemisch nicht
- Nicht bleichen

Verwenden Sie den Schienbein-
schoner nur nach einer visueller 
und haptischer Prüfung; wenn Sie 
Risse, Kerben, plastische 
Verformungen oder abgerissene 
Teile feststellen, muss der 
Schützer ersetzt werden. Die 
Materialangaben der 

auch auf dem Etikett am Produkt.   

Reduzieren Sie nicht die 
Abmessungen der Schienbein-
schützer. Jegliche Kontamination 
und Veränderung des Protektors 
oder Missbrauch, der die Leistung 
des Protektors gefährlich 
beeinträchtigen würde.

Achtung:

Kontrolle vor dem Gebrauch:

Lagerung, Reinigung und 
Pflegehinweise:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Munich, 
Germany

Artikel:

Verordnung (EU) 2016/425 für 
persönliche Schutzausrüstung，
EN13546:2007.

CE Information Schienbein-
schoner Hockey

Producent:

Centrum testowe:

Instrukcja użytkowania:

Wytyczne:

SLAZENGER™ i urządzenie Panther™ 

Slazengers Limited

- Prać ręcznie na zimno
- Nie prasować
- Nie suszyć w suszarce
- Nie czyścić chemicznie
- Nie wybielać

Przed użyciem ochraniaczy należy 
dokładnie sprawdzić - wzrokowo i 
ręcznie. Jeśli znajdziesz jakiekolwiek 
rozdarcia, wgniecenia, deformacje 
lub brakujące części, ochraniacz 
należy wymienić.Szczegóły 
dotyczące głównego składu 
materiału znajdują się również na 
etykiecie produktu.

Nie zmniejszaj wymiarów 
nagolenników. Wszelkie 
zanieczyszczenia i zmiany 
ochraniacza lub niewłaściwe użycie, 
które niebezpiecznie obniżyłoby 
wydajność ochraniacza.

Ostrzeżenie:

Kontrola:

Przechowywanie, czyszczenie i 
pielęgnacja:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Monachium, 
Niemcy

Slazenger nagolennik hokejowy 

Artykuł:

Rozporządzenie (UE) 2016/425 
dotyczące środków ochrony 
indywidualnej, EN13546:2007.

Uwaga informacyjna CE: 
nagolenniki hokejowe

Numer centrum egzaminacyj-
nego: 0123

Slazenger Shinguard íshokkí
Grein:

Framleiðandi:

Prófunarmiðstöð:

Notkunarleiðbeiningar:

Númer prófunarmiðstöðvar: 0123

Leiðbeiningar:

SLAZENGER ™ og Panther tækið ™ 
eru vörumerki Slazengers Limited

- Handþvottur kalt
- Ekki strauja
- Ekki setja í þurrkara
- Ekki þurrhreinsa
- Ekki bleikja

Skoðaðu vandlega - sjónrænt og 
með hendi áður en þú notar 

sem vantar verður að skipta um 

efnasamsetningu eru einnig á 
merkimiða vörunnar.

-
fanna. Öll mengun og breyting á 
verndari eða misnotkun sem myndi 
draga hættulega úr afköstum 
verndarans.

Viðvörun:

Skoðun:

Geymsla, þrif og umhirða:

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 München, 
Þýskalandi

Reglugerð (ESB) 2016/425 um 
persónuhlífar，EN13546:2007.

CE Upplýsingar Athugið: Hokkí 

Produtora:

Centro de Teste:

Slazenger Shinguard Hóquei
Artigo:

Instruções de uso:

Número do centro de teste: 0123
Diretriz:

SLAZENGER ™ e o dispositivo 
Panther ™ são marcas comerciais da 
Slazengers Limited

- Lavar à mão a frio
- Não engomar
- Não lavar a seco
- Não lavar a seco
- Não utilizar alvejante

Antes de usar as caneleiras, 
inspecione cuidadosamente - 
visualmente e com as mãos. Se você 
encontrar rasgos, amassados, 
deformações ou peças faltando, a 
canela deve ser substituída.Os 
detalhes da composição do 
material principal também estão no 
rótulo do produto.

Não reduza as dimensões das 
caneleiras. Qualquer contaminação 
e alteração do protetor ou uso 
indevido que reduza 
perigosamente o desempenho do 
protetor.

Aviso:

Inspeção:

Armazenamento, limpeza e 

TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr.65, 80339 Munique, 
Alemanha

         

Regulamento (UE) 2016/425 para 
equipamentos de proteção 
individual，EN13546:2007.

Nota de informações do CE: 
caneleiras de hóquei

Produto:   Slaz Pro Hock Shin Pad 867007

Esta declaração de conformidade é emitida sob a 
exclusiva responsabilidade do fabricante.

Objeto da Declaração :

Nome e morada do fabricante:
Slazengers Limited, Shirebrook NG20 8RYUK
Avenue Ernst Solvay29.1480 Saintes Belgium 

Flugplatzstrasse 30, 4600 Wels Austria

Declaração de Conformidade da UE

O objecto da declaração descrita no ponto 4 é em 
conforme com a legislação relevante da União :
EU-Regulation (EU) 2016/425 para Equipamento 
de Proteção Pessoal .

Referências às normas relevantes utilizadas, ou 

relação à qual a conformidade é declarada EN 
EN 13546:2007

Serviço de Produto TUV SUD GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Número de Corpo 

 

 

  

 

mencionado acima :  Slazengers Limited 

Lugar e Data de Emissão  : UK, 06/2023
Nome e Função :Chris, Head of Product Elevation 

de Exame: P6A0790130010Rev.00

Assinado por e em nome do fabricante 

(Group Brands)

Assinatura :

 

(Consulte a imagem do manual do usuário com

Slaz Pro HockShinPad

o 
referência)

1 - Casco - PP (Polipropileno)
2 - Backing - Etileno Acetato de 
Vinila (EVA) + Poliéster
3 - Correia - Poliéster + Elastano

1 - Skel - PP (pólýprópýlen)
2 - Bakhlið - Etýlen vínýlasetat 
(EVA) + pólýester
3 - ól - Polyester + Spandex

1 - Powłoka - PP (polipropylen)
2 - Podłoże - etylen-octan winylu 
(EVA) + poliester
3 - Pasek - Poliester + Elastan

1 - Obermaterial - PP 
(Polypropylen)
2 - Rückseite - Ethylenvinylacetat 
(EVA) + Polyester
3 - Spange - Polyester + Spandex

1 - Shell - PP (πολυπροπυλένιο)
2 - Υπόστρωμα - Αιθυλένιο οξικό 
βινύλιο (EVA) + Πολυεστέρας
3 - Λουράκι - Πολυεστέρας + 
Σπάντεξ

1 - Scocca - PP (Polipropilene)
2 - Supporto - Etilene Vinil Acetato 
(EVA) + Poliestere
3 - Cinturino - Poliestere + Spandex

1 – kest – PP (polüpropüleen)
2 - Alus - etüleenvinüülatsetaat 
(EVA) + polüester
3 - rihm - polüester + spandex

1 - apvalks - PP (polipropilēns)
2 - Pamatne - etilēna vinila acetāts 
(EVA) + poliesters
3 - siksna - poliesters + spandekss

1 – apvalkalas – PP (polipropilenas)
2 - Pagrindas - Etileno vinilo 
acetatas (EVA) + poliesteris
3 - dirželis - Poliesteris + 
spandeksas

1. Para garantir a seleção correta do 
tamanho, consulte a tabela de 
tamanhos (XS, S, M, L).
2. Depois de selecionar uma 
caneleira, coloque-a sobre a perna  
para certi�car-se de que tem o 
comprimento adequado. É 
importante que a caneleira se 
encaixe corretamente e 
confortavelmente, para que não 
escorregue enquanto você corre ou 
entre em contato com outros 
jogadores durante o jogo. 
Lembre-se: uma caneleira maior 
diminui o risco de lesões.
3. Coloque a caneleira na canela de 
forma que a área de proteção �que 
voltada para fora. Deslize as 
caneleiras com meias ou manga e 
selecione o tamanho de meia 
adequado para combinar com a 
caneleira. Não prenda com muita 
força, o que restringe a circulação 
sanguínea.
4. Este produto protege a canela, 
contra chutes, pancadas e outros 
impactos duros e pontiagudos que 
podem ocorrer durante os jogos de 
hóquei. No entanto, a possibilidade 
de lesões não pode ser totalmente 
evitada, mesmo com o uso correto 
da caneleira. Nesses casos, a 
Slazenger não assume qualquer 
responsabilidade.
5. Cuidado: Danos (por exemplo, 
amassados, rasgos, costuras abertas 
ou até mesmo sujeira) podem 
reduzir a função de proteção da 
canela. Observe que esta canela foi 
desenvolvida especi�camente para 
os requisitos do hóquei europeu. 
Portanto, suas funções de proteção 
podem não ser adequadas para 
outros esportes. Cada alternância 
estrutural da caneleira pode causar 
redução da função de proteção. 
Certi�que-se de que tudo está 
funcionando corretamente antes de 
usar, incluindo os acessórios de 
�xação.
6. A canela só pode absorver chutes 
e outras forças de impacto na área 
de reforço de proteção (ou seja, 
estais e concha de plástico). 
Lembre-se disso ao escolher sua 
caneleira.
7. A função de proteção do produto 
também pode ser prejudicada pelo 
contato com produtos químicos ou 
temperaturas extremamente altas 
ou baixas. Por favor, leia as 
instruções de cuidados com 
atenção.
8. Se a canela possuir um sistema 
de ajuste, este deve ser �xado de 
forma adequada para proteção 
ideal. A proteção é garantida 
apenas quando usado 
corretamente.

1. Til að tryggja rétt val á stærð, 
vinsamlegast sjáðu stærðartö³una 
(XS, S, M, L).2. Þegar þú hefur valið 
hlífðarhlíf skaltu setja það aftur á 
fótinn þinn  til að ganga úr skugga 
um að það sé rétt lengd. Það er 
mikilvægt að hylkið passi rétt og 
þægilega þannig að það renni ekki 
þegar þú keyrir eða kemst í 
snertingu við aðra leikmenn meðan 
á leik stendur. Mundu: stærri hylki 
dregur úr hættu á meiðslum.
3. Settu skö³ungshlí�na á 
skö³unginn þannig að 
verndarsvæðið snúi út á við. Settu 
skö³ungshlífarnar með sokkum eða 
ermum og veldu viðeigandi 
sokkastærð til að passa við 
skö³ungshlí�na. Ekki festa of fast 
sem takmarkar blóðrásina.
4. Þessi vara verndar skö³unginn, 
gegn spörkum, höggum og öðrum 
hörðum og skörpum höggum sem 
geta komið fram í íshokkíleikjum. 
Hins vegar er ekki hægt að forðast 
möguleikann á meiðslum að fullu, 
jafnvel með réttri notkun hlífðar. Í 
slíkum tilvikum tekur Slazenger ekki 
ábyrgð.
5. Varúð: Skemmdir (t.d. beyglur, 
rifur, opnir saumar eða jafnvel 
óhreinindi) geta dregið úr 
verndandi virkni skjálftans. 
Vinsamlegast athugið að þessi hylki 
var þróuð sérstaklega fyrir kröfur 
um evrópskt íshokkí. Þess vegna 
getur verið að verndaraðgerðir þess 
séu ekki fullnægjandi fyrir aðrar 
íþróttir. Hver uppbygging til skiptis 
á skjálífanum getur valdið því að 
verndaraðgerðin minnkar. Gakktu 
úr skugga um að allt virki rétt áður 
en það er notað, þar með talið 
festingarfestingar.
6. Hlífvörnin getur aðeins tekið til 
sín spark og aðrar höggkraftar á 
sviði verndarstyrks (þ.e. stangir og 
plastskel). Vinsamlegast hafðu þetta 
í huga þegar þú velur hlífðarhlí�na 
þína.
7. Verndandi virkni vörunnar getur 
einnig verið skert með snertingu við 
efni eða mjög hátt eða lágt hitastig. 
Vinsamlegast lestu leiðbeiningar 
um umhirðu vandlega.
8. Ef aðlögunarbúnaðurinn er með 
aðlögunarker� verður að festa hana 
almennilega til að fá sem besta 
vernd. Verndun er aðeins tryggð 
þegar hún er notuð á réttan hátt.

1. Aby zapewnić prawidłowy dobór 
rozmiaru, zapoznaj się z tabelą 
rozmiarów (XS,S,M,L).
2. Po wybraniu ochraniacza, umieść 
go na nodze, aby upewnić się, że 
ma odpowiednią długość. Ważne 
jest, aby ochraniacz był dobrze 
dopasowany i wygodny, aby nie 
ślizgał się podczas biegu lub w 
kontakcie z innymi graczami 
podczas gry. Pamiętaj: większa 
nagolennik zmniejsza ryzyko 
kontuzji.
3. Umieść ochraniacz na piszczelu 
tak, aby obszar ochronny był 
skierowany na zewnątrz. Wsuń 
nagolenniki razem ze skarpetami 
lub rękawem i wybierz odpowiedni 
rozmiar skarpety, aby dopasować 
go do nagolenników. Nie zapinaj 
zbyt ciasno, co ogranicza krążenie 
krwi.
4. Produkt chroni goleń przed 
kopnięciami, uderzeniami i innymi 
ostrymi uderzeniami, które mogą 
wystąpić podczas meczów 
hokejowych. Jednak możliwości 
obrażeń nie można całkowicie 
uniknąć, nawet przy prawidłowym 
użyciu ochraniaczy. W takich 
przypadkach Slazenger nie ponosi 
odpowiedzialności.
5. Uwaga: Uszkodzenia (np. 
wgniecenia, rozdarcia, otwarte 
szwy, a nawet brud) mogą 
zmniejszyć funkcję ochronną 
ochraniacza. Należy pamiętać, że ta 
ochraniacz na piszczele został 
opracowany specjalnie na potrzeby 
europejskiego hokeja. Dlatego jego 
funkcje ochronne mogą nie być 
odpowiednie dla innych sportów. 
Każda zmiana konstrukcyjna 
ochraniacza może spowodować 
zmniejszenie funkcji ochronnej. 
Przed użyciem upewnij się, że 
wszystko działa prawidłowo, w tym 
mocowania.
6. Nagolennik może absorbować 
tylko uderzenia i inne siły uderzenia 
w obszarze wzmocnienia 
ochronnego (tj. podpórki i 
plastikowej skorupy). Pamiętaj o 
tym przy wyborze ochraniacza na 
piszczele.
7. Działanie ochronne produktu 
może być również osłabione przez 
kontakt z chemikaliami lub 
ekstremalnie wysoką lub niską 
temperaturą. Prosimy o dokładne 
zapoznanie się z instrukcją 
pielęgnacji.
8. Jeśli ochraniacz jest wyposażony 
w system regulacji, należy go 
prawidłowo zamocować, aby 
zapewnić optymalną ochronę. 
Ochrona jest zapewniona tylko przy 
prawidłowym noszeniu.

1. Zur Auswahl der richtigen Größe, 
orientie ren Sie sich bitte an der 
abgebildeten Größentabelle 
(XS,S,M,L).
2. Bitte den ausgewählten 
Schienbeinschoner an das entsp 
rechende Bein halten, um 
sicherzustellen, dass er die richtige 
Länge hat. Es ist wichtig, dass der 
verrutscht. Wichtig: ein größerer 
Schienbeinschoner verringert das 
Verletzungsrisiko.
3. Legen Sie den Schienbeinschoner 
so auf Ihr Schienbein, dass der 
Schutzbereich nach außen zeigt. 
Ziehen Sie die Schienbeinschützer 
mit Socken oder Ärmeln an und 
wählen Sie eine geeignete 
Sockengröße passend zum 
Schienbeinschutz. Nicht zu fest 
anziehen, das schränkt die 
Durchblutung ein.
4. Dieses Produkt schützt das 
Schienbein vor Tritten, Schlägen 
und anderen harten Stößen, die bei 
Hockeyspielen auftreten können. 
Allerdings lässt sich die Möglichkeit 
einer Verletzung auch bei korrekter 
Verwendung des Schienbeins-
chutzes nicht vollständig 
vermeiden. In solchen Fällen 
übernimmt Slazenger keine 
Haftung.
5. Achtung: Beschädigungen, z.B. 
Kerben, Risse, o¶ene Nähte aber 
auch Verschmutzung können die 
Schutzwirkung herabsetzen. 
Beachten Sie, dass dieser Schützer 
speziell für die Anforderung der 
Sportart Hockey konzipiert wurde; 
die notwendige Schutzwirkung für 
andere Sportarten kann u.U. nicht 
erreicht werden. Jede strukturelle 
Veränderung fähigkeit der 
Befestigungseinrichtung.
6. Der Schienbeinschützer kann nur 
dort gegen Stollenschlag und 
andere Schläge schützen, wo die 
Verstärkungsteile (Stäbchen, Schild) 
sind. Beachten Sie das bei der 
Auswahl des Schützers. Bitte 
Beachten Sie die Schutzzone auf 
der Abbildung.
7. Bitte beachten Sie, dass die 
Schutzwirkung des Produkts 
beeinträchtigt werden kann, wenn 
es in Kontakt mit Chemikalien 
kommt oder hohen bz w. niedrigen 
Temperaturen ausgesetzt wird. 
Bitte Beachten Sie hierzu unsere 
P³egetipps.
8. Sollten dem Schienbeinschoner 
Fixierungssysteme beigefügt sein, 
kann nur de en sachgemäße 
Verwendung einen optimalen 
Schutz gewährleistet. 

1. Για να διασφαλίσετε τη σωστή 
επιλογή μεγέθους, ανατρέξτε στον 
πίνακα μεγεθών (XS,S,M,L).
2. Αφού επιλέξετε έναν κνησμό, 
τοποθετήστε τον ξανά στο πόδι σας για 
να βεβαιωθείτε ότι έχει το σωστό μήκος. 
Είναι σημαντικό το shinguard να 
εφαρμόζει σωστά και άνετα, έτσι ώστε 
να μην γλιστρήσει καθώς τρέχετε ή να 
έρθετε σε επαφή με άλλους παίκτες 
κατά τη διάρκεια του παιχνιδιού. 
Θυμηθείτε: ένας μεγαλύτερος κνησμός 
μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού.
3. Τοποθετήστε το προστατευτικό 
κνήμης στην κνήμη σας έτσι ώστε η 
περιοχή προστασίας να βλέπει προς τα 
έξω. Γλιστρήστε τα προστατευτικά 
κνήμης με τις κάλτσες ή το μανίκι και 
επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος κάλτσας 
που ταιριάζει με το προστατευτικό 
κνήμης. Μην στερεώνετε πολύ σφιχτά 
που περιορίζει την κυκλοφορία του 
αίματος.
4. Αυτό το προϊόν προστατεύει την 
κνήμη, από κλωτσιές, χτυπήματα και 
άλλες δυνατές αιχμηρές κρούσεις που 
μπορεί να συμβούν κατά τη διάρκεια 
των αγώνων χόκεϊ. Ωστόσο, η 
πιθανότητα τραυματισμού δεν μπορεί 
να αποφευχθεί τελείως ακόμη και με τη 
σωστή χρήση του προφυλακτήρα. Σε 
τέτοιες περιπτώσεις η Slazenger δεν 
αναλαμβάνει ευθύνη.
5. Προσοχή: Η ζημιά (π.χ. βαθουλώματα, 
σκισίματα, ανοιχτές ραφές ή ακόμα και 
βρωμιά) μπορεί να μειώσει την 
προστατευτική λειτουργία του 
κνησμού. Σημειώστε ότι αυτό το 
shinguard αναπτύχθηκε ειδικά για τις 
απαιτήσεις του ευρωπαϊκού χόκεϋ. 
Επομένως, οι προστατευτικές του 
λειτουργίες μπορεί να μην είναι 
επαρκείς για άλλα αθλήματα. Κάθε 
δομική εναλλαγή του προφυλακτήρα 
μπορεί να προκαλέσει μείωση της 
λειτουργίας προστασίας. Βεβαιωθείτε 
ότι όλα λειτουργούν σωστά πριν από τη 
χρήση, συμπεριλαμβανομένων των 
εξαρτημάτων στερέωσης.
6. Ο προφυλακτήρας μπορεί να 
απορροφήσει μόνο κλωτσιές και άλλες 
δυνάμεις κρούσης στην περιοχή του 
προστατευτικού οπλισμού (δηλαδή, 
στηρίγματα και πλαστικό κέλυφος). Να 
θυμάστε αυτό όταν επιλέγετε τον 
κνησμό σας.
7. Η προστατευτική λειτουργία του 
προϊόντος μπορεί επίσης να επηρεαστεί 
από την επαφή με χημικές ουσίες ή από 
εξαιρετικά υψηλές ή χαμηλές 
θερμοκρασίες. Διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες φροντίδας.
8. Εάν το προστατευτικό κάλυμμα 
διαθέτει σύστημα ρύθμισης, αυτό 
πρέπει να στερεωθεί σωστά για 
βέλτιστη προστασία. Η προστασία 
εξασφαλίζεται μόνο όταν φοριέται 
σωστά.

1. Per garantire la corretta selezione 
della taglia, fare riferimento alla 
tabella delle taglie (XS, S, M, L).
2. Una volta selezionato un 
parastinco, posizionalo contro la 
tua gamba per assicurarti che sia 
della lunghezza corretta. È 
importante che il parastinchi si 
adatti correttamente e 
comodamente, in modo che non 
scivoli mentre corri o entri in 
contatto con altri giocatori durante 
il gioco. Ricorda: un parastinco più 
grande riduce il rischio di lesioni.
3. Posizionare il parastinco sullo 
stinco in modo che l'area di 
protezione sia rivolta verso 
l'esterno. In�lare i parastinchi con i 
calzini o la manica e selezionare la 
misura adatta del calzino da 
abbinare al parastinco. Non 
allacciare troppo stretto che limita 
la circolazione sanguigna.
4. Questo prodotto protegge lo 
stinco, contro calci, colpi e altri 
impatti duri e taglienti che possono 
veri�carsi durante le partite di 
hockey. Tuttavia, la possibilità di 
lesioni non può essere 
completamente evitata anche con 
un corretto utilizzo del parastinchi. 
In tali casi Slazenger non si assume 
alcuna responsabilità.
5. Attenzione: danni (ad es. 
ammaccature, strappi, cuciture 
aperte o persino sporco) possono 
ridurre la funzione protettiva del 
parastinco. Si prega di notare che 
questo parastinchi è stato 
sviluppato appositamente per le 
esigenze dell'hockey europeo. 
Pertanto le sue funzioni protettive 
potrebbero non essere adeguate 
per altri sport. Ogni alternanza 
strutturale del parastinco può 
causare una riduzione della 
funzione di protezione. Assicurarsi 
che tutto funzioni correttamente 
prima dell'uso, compresi gli 
accessori di �ssaggio.
6. Il parastinco può assorbire solo i 
calci e altre forze d'impatto nell'area 
del rinforzo protettivo (cioè, 
supporti e guscio di plastica). 
Ricordalo quando scegli il tuo 
parastinchi.
7. La funzione protettiva del 
prodotto può essere compromessa 
anche dal contatto con sostanze 
chimiche o temperature 
estremamente alte o basse. Si prega 
di leggere attentamente le 
istruzioni per la cura.
8. Se il parastinco è dotato di un 
sistema di regolazione, questo deve 
essere �ssato correttamente per 
una protezione ottimale. La 
protezione è assicurata solo se 
indossata correttamente.

1. Suuruse õige valiku tagamiseks 
vaadake suurustabelit (XS, S, M, L).
2. Kui olete kaitseseadise valinud, 
asetage see uuesti jalgadele, 
veendumaks, et see on õige 
pikkusega. Oluline on, et kaitseklaas 
istuks õigesti ja mugavalt, nii et see 
ei libiseks jooksmise ajal ega 
puutuks kokku teiste mängijatega 
mängu ajal. Pidage meeles: suurem 
kaitsekate vähendab vigastuste 
ohtu.
3. Asetage säärekaitse säärele nii, et 
kaitseala jääks väljapoole. Tõmmake 
säärekaitsmed sokkide või 
varrukaga ja valige säärekaitsmega 
sobiv soki suurus . Ärge kinnitage 
liiga tihedalt, mis piirab vereringet.
4. See toode kaitseb sääri, löökide, 
löökide ja muude tugevate teravate 
löökide eest, mis võivad 
hokimängude ajal tekkida. 
Vigastusvõimalusi ei saa siiski 
täielikult vältida isegi säärte õige 
kasutamise korral. Sellistel juhtudel 
Slazenger vastutust ei võta.
5. Ettevaatust! Kahjustused (nt 
mõlgid, rebendid, lahtised 
õmblused või isegi mustus) võivad 
vähendada kaitseseadise 
kaitsefunktsiooni. Pange tähele, et 
see kaitseseade töötati välja 
spetsiaalselt Euroopa hoki nõuete 
täitmiseks. Seetõttu ei pruugi selle 
kaitsefunktsioonid olla teiste 
spordialade jaoks piisavad. Iga 
kaitsekatte struktuurne 
vaheldumine võib vähendada 
kaitsefunktsiooni. Enne kasutamist 
veenduge, et kõik töötab korralikult, 
kaasa arvatud kinnitusdetailid.
6. Kaitsekate suudab neelata ainult 
lööke ja muid löögijõude 
kaitsearmeeringu piirkonnas (st 
tugipostid ja plastkest). Palun 
pidage seda meeles oma 
kaitseümbrise valimisel.
7. Toote kaitsefunktsioon võib 
kahjustuda ka kokkupuutel 
kemikaalidega või äärmiselt kõrgel 
või madalal temperatuuril. Palun 
lugege hoolikalt hooldusjuhiseid.
8. Kui kaitsesüsteemil on 
reguleerimissüsteem, tuleb see 
optimaalse kaitse tagamiseks 
korralikult kinnitada. Kaitse on 
tagatud ainult korralikult kandes.

1. Lai nodrošinātu pareizu izmēru 
izvēli, lūdzu, skatiet izmēru tabulu 
(XS, S, M, L).
2. Kad esat izvēlējies aizsargapvalku, 
novietojiet to atpakaļ kājā, lai 
pārliecinātos, ka tas ir pareizajā 
garumā. Ir svarīgi, lai aizsargstikls 
būtu pareizi un ērti pieguļošs, lai tas 
neslīdētu, skrienot vai saskaroties ar 
citiem spēlētājiem spēles laikā. 
Atcerieties: lielāks aizsargs samazina 
traumu risku.
3. Novietojiet spārnu uz apakšstilba 
tā, lai aizsardzības zona būtu vērsta 
uz āru. Apvelciet apakšstilbu 
aizsargus ar zeķēm vai piedurknēm 
un izvēlieties piemērotu zeķu 
izmēru, lai tas atbilstu apakšstilba 
aizsargam. Nepiesprādzējieties 
pārāk cieši, kas ierobežo asinsriti.
4. Šis produkts aizsargā apakšstilbu, 
pret sitieniem, sitieniem un citiem 
smagiem asiem triecieniem, kas var 
rasties hokeja spēļu laikā. Tomēr no 
ievainojuma iespējamības nevar 
pilnībā izvairīties pat pareizi lietojot 
spārnu spārnus. Šādos gadījumos 
Slazenger neuzņemas atbildību.
5. Uzmanību! Bojājumi (piem., 
Iespiedumi, plīsumi, atvērtas šuves 
vai pat netīrumi) var samazināt 
aizsargapvalka aizsargfunkciju. 
Lūdzu, ņemiet vērā, ka šis 
aizsargstikls tika izstrādāts speciāli 
Eiropas hokeja prasībām. Tāpēc tā 
aizsargfunkcijas var nebūt 
piemērotas citiem sporta veidiem. 
Katra aizsargstikla strukturālā maiņa 
var samazināt aizsardzības funkciju. 
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka 
viss darbojas pareizi, ieskaitot 
stiprinājuma piederumus.
6. Shinguard var absorbēt tikai 
sitienus un citus trieciena spēkus 
aizsargpastiprinājuma zonā (t.i., 
balsti un plastmasas apvalks). 
Lūdzu, atcerieties to, izvēloties 
aizsargu.
7. Produkta aizsargfunkcija var tikt 
traucēta arī saskarē ar ķimikālijām 
vai ārkārtīgi augstā vai zemā 
temperatūrā. Lūdzu, uzmanīgi 
izlasiet aprūpes instrukcijas.
8. Ja aizsargam ir regulēšanas 
sistēma, tā ir pareizi jāpiestiprina, lai 
nodrošinātu optimālu aizsardzību. 
Aizsardzība tiek nodrošināta tikai 
pareizi valkājot.

1. Norėdami pasirinkti tinkamą dydį, 
žiūrėkite dydžių lentelę (XS, S, M, L).
2. Kai pasirinksite apsauginį skydelį, 
vėl padėkite jį ant kojos, kad 
įsitikintumėte, jog jis yra tinkamo 
ilgio. Svarbu, kad apsauginis skydas 
tinkamai ir patogiai tilptų, kad jis 
neslystų bėgant ar kontaktuojant su 
kitais žaidėjais žaidimo metu. 
Atminkite: didesnis apsauginis 
skydelis sumažina sužalojimo riziką.
3. Uždėkite blauzdos apsaugą ant 
blauzdos taip, kad apsaugos sritis 
būtų nukreipta į išorę. Užmaukite 
blauzdų apsaugas su kojinėmis arba 
rankovėmis ir pasirinkite tinkamą 
kojinių dydį, kad jis atitiktų blauzdų 
apsaugą. Neužsiveržkite per stipriai, 
kad būtų apribota kraujotaka.
4. Šis gaminys apsaugo blauzdas, 
nuo smūgių, smūgių ir kitų stiprių 
aštrių smūgių, kurie gali atsirasti 
ledo ritulio rungtynių metu. Tačiau 
net ir tinkamai naudojant blauzdos 
apsaugą negalima visiškai išvengti 
sužalojimo galimybės. Tokiais 
atvejais Slazenger neprisiima 
atsakomybės.
5. Įspėjimas: Pažeidimai (pvz., 
Įlenkimai, įplyšimai, atviros siūlės ar 
net nešvarumai) gali sumažinti 
apsauginio skydelio funkciją. 
Atkreipkite dėmesį, kad šis 
apsauginis skydas buvo sukurtas 
specialiai Europos ledo ritulio 
reikalavimui. Todėl jo apsauginės 
funkcijos gali būti netinkamos 
kitoms sporto šakoms. Dėl 
kiekvieno apsauginio skydo 
struktūrinio pakeitimo gali sumažėti 
apsaugos funkcija. Prieš naudodami 
įsitikinkite, kad viskas veikia 
tinkamai, įskaitant tvirtinimo 
detales.
6. Apsauginis skydas gali sugerti tik 
smūgius ir kitas smūgio jėgas 
apsauginės armatūros srityje (t. Y. 
Atramas ir plastikinį apvalkalą). 
Rinkdamiesi apsauginį įtaisą, 
atminkite tai.
7. Gaminio apsauginė funkcija taip 
pat gali sutrikti sąlytyje su 
cheminėmis medžiagomis arba itin 
aukštoje arba žemoje 
temperatūroje. Prašome atidžiai 
perskaityti priežiūros instrukcijas.
8. Jei apsauginis skydas turi 
reguliavimo sistemą, ji turi būti 
tinkamai pritvirtinta, kad būtų 
užtikrinta optimali apsauga. 
Apsauga užtikrinama tik tinkamai 
dėvint.


